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 יקר־םהדותא
 מהפייטן המופלא. המליץ המפורסם הרבני המופלג כבוד

 מרי׳ וואלף היידענהייבם נ״י.
 דברי עדות החכמים השליםים גאוני זמנינו׳ ובראשם הרב הגאון אמיתי
 והמפורסם מו״הרר משה סופר נר״ו(בהסכמתו על ספי מחנה ישי*<)
 על דבר החכם התורני המושלם הר״ד בער &רענק שי׳ ועל דבר ודבוריו
ם הכםתו תאיר על פני כל חבוריו, כי דובר צדק  הנחמדים אינם צריכים הידק״ נ
 הוא. ומגיד מישרים בצחות לשון עברי ואשכנזי, ולאםושי נכרי קאודנא, לקרוא
 למאהבי לאמוד הנה טעמתי גם אני מיין הרקח אשר מסך לנו החכם הנ״ל׳
 ויהי בפי כדבש למתוק׳ גם אתם לכו לחמו בלחמו׳ ושתו ביין אשר מסך, ואבלהפ
ה נם ל  אכל ושבוע, והללתם וכבדתם את שם אשר עשה עמכם״ ועל זכרונם ע

 יעלה שם אחיכם ורעיכם הדורש שלומכם החפץ בשלותכס:
 רעדעלהייבם ז׳ אב תקע״ט לס״ק• וואלף היידענהיים• !

יא ט׳ ר שלי ד ס מ י ה ב  מליצת הה״ג א
 ב״ה יום שנכפל בו כי טוב לסי ואבוא אל העין התרצ״ו לסקק״י םעסט יצ״ו
 אחינו בני ישראל 1 אודיע לרבים! כי לפי שיש בני אדם. אשי יראים לגשת
א ה״ לעולמים׳ מחמת שאין יודעי׳  לראות ולקרות בספר חדש אשר ל
 סי הוא ואמה־הוא העוסק במלאכת ההדפסה, לכן מצאתי א״ע סחוייב לפרסם
ה נריי׳ ש  ברבים כי בני הנעים הבחור החו״ב המהולל ברב תשבחות מו״ה מ
 שקד כל ימיו על התורה ועל העבודה, זכה ללמוד וללמד, ולהרביץ תורה והבמה
 בישראל פה העירה לאוי״ט׳ ויען שכתבו הספרי׳ הק׳ שסציה לספר לפני ביב
 מנילת אנטיוכס בחנוכה״ ולהבינם העניני׳״ כדי שידעו ״מאי חנוכה״״ ובדור הזה
ה ככתבה ובפרט ההמק נ י ד מ ן ה ו ש ל  בעו״ה אין יודעי׳ ואין מביני׳ זולת ב
, וא״א להבינם דבר ה נ י ד מ  והנשים אינם מביני׳ לשון אחר כ״א לשון ה
 ב״א בלשון המורנל ביניהם, ונם בדורות שלפנינו גחלי׳ וטובים העתיקו מגילות
 הללו בלשון המורגל בין ההמון. ע״כ העתיק בני הנז׳ נרי״ו המגילה הזאת בלשון
גג א די ת עבור ההמונים וקטנים• ונם הני נשי ובגות ישראל אולי ו  המדינה ד.
 יתעוררו עי״ז להבין גודל נס ימי חגוכיי• ובצדד־ן כתב נם הערות שונות מפי

 ספרים וסופרים כולן שוין לטובה כאשר יראה הרואה —
 ואני תפלה להי״ת׳ שמכהו לזרוע זרע אמת בלבב אחינו בניי׳ ולהמשיך לבות
י -  בנ-י ע״י מפעלו ליראי טהור•־.״ עד נזכה לקראת משיח צדקינו במהרה!

 כו״ח בלב מלא רגשי אהבה ישראל וועלץ דומוצ״דפק״ק.



 כיה

 מבוא
 ויאמר עשה, בצאת מחברתי זו לעיני הקהל׳ חושבני, שראוי להשלימה בדבר השווה
 לכל נפש״ במראה ולא בחידות וכאחד האדס אדבר׳ כי לא אל חכמי חרשים
 והמה עועסיס, כי אל המונים רבים מילים אלו מופנים, לבל תהי לפניהם כמגלה

 חתומה, כהאי דבנה ביתא ותרעא לדרתיה לא עביד לתוכה.
 ויבא משה מנחה בידו׳ את כל החומר אשר יפיז אור בהיר׳ על תוכן המגלה הזאת שמצאתי
 מפוזרים אנה ואנה׳ בספרי אדירי ישראל מאורי האיז והגולה, אשר זרח
 אורם לישרים בכל אתר ואתר. וזה יצא ראשונה: בפיק דע״ז(דן) ע׳) גרסינן תחלת
 בית שני מלכות פרס ל*ד שנה, מלכות יון בפני 'הבית ק״פ שנה׳ מלכות חשמונאי
 בפני הבית ק״ג, מלכות בית הורדוס ק״ג׳ עד החורבן. — ובספר הלכות גדולות
 (הלכות סופרים) נמצא, זקני בית שמאי וזקני בית הלל הס כתבו מגלת בית חשמונאי.
 — ונקרא מגלת מתתיהו על שם אביר הגבוריס, ולא בשס אנטיוכס הרשע יכונה —
 אולם צריך ליתן טעם על שם חשמונאי, שהרי ממשפחת יהויריב היו ? והנה בתלים
 ס״ח פ׳ ל״ב במצודות מפרש, חשמנים חשובים (מאגנאט) וכן סשמנאי ובניו: והאלן<
 נוספת כמשפט רוב שמות משפחתיות בלשון עברי, ויתכן עוד בעבור זכות ח׳ —
 שמנים של נר חנוכה. שכמו כן נכלל בעלה זו, ועל כן בחרו בה לעצמם. ודומה
 לזה פירש בהקדמת ר׳ בער פרענק ע״ה על הוראת שס מכבי, וז״ל: אבל היותר
 נכון נראה לי, ששם מכבי הוא ר״ת מתתיהו כהן בן יוחנן כי הוא היה אבי הגבורים,
 ואך בו ייוחס כנס הנפלא. כמו שיסדו גם כן מסדרי התפלות ״בימי מתתיהו״ כו׳
 ואפשר למען יכלול ש נ י הוראות הנאמרים למעלה בשם זה גס כן. (העתקתי דבריו
 לקמן צד 10 ע״ש) הפכו לכתוב התאר כהן לפני השם העצם בן יוחנן! שלא כמנהג.
 ליגד משה׳ כי פה מקום אתי לבאר מה ראו על ככה רבותינו בעלי הש״ס ז״ל,
 שלא לחבר מסכת מיוהדת על חנוכה? והנה איכא מאן דעעיד כי בודאי נסדר
 מסכת שלמה, בין המסכת׳ הקטנות, ובטלטולי הזמן מהעת קטנותו נשתכחה ועד עכשיו
 לא נתגלה״ ויש טוענים נגדו לומר כי להד״ם, כי דבר המפורסם כמו מעשי חנוכה
 ודיניה׳ אין צורך לקבעו במתני׳. ועוד בה שלישיה׳ היות ורבינו הקדוש מזרע המלוכה,
 ילא ישרה בעיניו כתר כהונה ומלכות של בית החשמונאים יחדיו. גלל כן השמיעם
 מש״ס. (זולת בה׳ מקומות ידועים) וסייעתא לשיטה זו נוכל להוכיח מבמדבר רבה פי״ח
 סי' י״ז# טו״ב בגי׳ י״ז תפלה י״ט ברכות ? הוצא משם ברכת המינים שתקנוהו ביבנה,
 ואת צמח דוד שתקנו אחריו, והנה החינוך במצות תפלה כי שעזרא תיקן תפלת י״ח
 אך ששכחוה, ואחר ההרבן חזרו ויסדו. ולדבריו אפשר לומר אשר ברכת את צמה
ו כל ימי מלבות בית חשמונאי הכהניס, עד שהוצרכו לתקנו מחדש ה ו ח י כ ש  ה
 ביבנה עוה״פ! ושפיר קפיד רבי. אולם לבי אומר שען הנענע! שבעבור זה לבד
 הפסיע רגי וסייעתו ה״ו על ראשם מבלי להזכירם. ולולי דבריהם הייתי אומר״ יען
 שחכמי הדור ההוא לא ספחוה לעגלה זו לתורה שבכתב, ולמען לא יבואו דור



 האחרון לידי טעות שגס היא כאחת מהן, מטעם זה מצאו לנכון להדגיש ולהגדיל
 רושם זה גש בכך״ שלא צרפוה אפילו לתורה שבעל־פה.

 .ייךבר עשה לפני העם, הטעמים שהניעוני להוציא את המגילה היקרה הזאת נאור׳
 ראשית״ למען הציל אותה מאבדון השכחה ששלטה בה< כי זה שבעים וחמש
 שנה שנדפסה לאחרונה בחוברת מיוחדת! וע״כ פירסומה לא היה ניכר. ושנית כי
 העתיס הללו גם דורשות התחדשותה״ שהרי ההסטוריה שלנו היא היא העדות הכי־
 נאמנה לנו, אשר מתוכה אנו שואפים את הכה׳ עצמה״ ובטחון אשר בכל צרתינו׳
 ולמרות כל הסבל הנורא שעבר עלינו עד הנה, הנה לא נעזבנו לאנחות, וכן תמיד
 יש תקוה לאחריתנו, שארית הפליטה לבית ישראל. ומכאן סמכו רז״ל במס׳ שבה
 י״ג בענין מגלת תענית באערס, שאן) שעדיין לא הרשתה להכתב שוס תורה שיעל-

 פה, אבל קורות הימים — כבר נכתבו.
י עשה גומר מלאכתו וירא, בס׳ אוצר ישראל ערך אנטיוכס מגלת: שר׳ בער ה י " 
 פרענק ע״ה העתיק עגלה אשכנזית לעברית מבלי דעת כי ההעתקה העברית
 קדמה להעתקתה האשכנזית. ולכן עתה בהוצאה זו לא הדפסתי כי אם חותה המגילה
 היותר מקורית׳ המובא בסדור או״ה (זולת ההסכמה שנכתבה לתפארת מגלת ר בער
 ע״ה הצגתי) ואל המגלה הזאת אספי*,׳ וצרפתי, כל ההערות הדרושות, כדי לבררה.
 וללבנה כסולת נקיה, ובמקום שלא מצאתי ביאור מספיק, טרחתי והשתדלתי ועלתה
 לי ת״ל, לגלות צפונים, כפי שידי מגעת. והקפדתי גם על הנקודות׳ ואפילו על
 המתג, מה שלא יעשה כן במקומנו. וברשות אוכל להגיד׳ כי המגלה הזאת אשר
 אנכי נותן לפניכם היום — שלמה היא׳ ואני תפלה לאל גומר עלי שתתקבל מלאכתי

 זאת בתשואות סן בעיני קוראיו ומבקריו, ויהא זה שכרי.
 ויןסף עוד עשה לדבר, ולהביע תודתי הרבה, לכבוד האי גברא רבה ויקירא, אפריון
 נמטיה ליה, ה״ה הד״ר מוה״ר יונה םריעדמאנן כ׳׳י מנהל הספריה היהודיה
 לפה׳ שהואיל בטובו ובאדיבות לבו להמציא אלי את כל הספרים׳ והספרות שנדרכ

 לי, לצורך חוברת זו, ה׳ יאריך ימיו ושנותיו מתוך הצלחה ואושר עמוי׳ש.
 וץכר עשה את ׳האלך שעלה בגורלי לבקר אותה, ואת ימשלס עיה״ק ת״ו ובית
, ו צ י נ 3 ה — ב ע  תפארתנו בה—בחורבנו׳ ומי יתן ואזכה לראותו מחדש, כשנשו3 ש

 פעסע שלהי מרחשוון אלף תתנ״א שנה לחרבן בית אלדינו שיבנה ב״ב למען
 שמו יחיד המהולל ולבדו ךןוא
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 על אשר הואיל בטיבו הנדול לאמצני שאוציא לאור החוברת הניכחית,
 וקיבל עליו לשאת הוצאות הדפסתה. תהי׳ מעבידתו שלמד. מן השמים.

 המסדר



 העולם מקשין אמאי בנר-הנוכה איכא מהדרין משא״כ בשאר מצוות? ואערתי
 בילדותי עפי״מ שהקשה פנ״י מה צורך לנס הא טומאה הותרה בצבור׳
 ותי׳ שהקב״ה הראה להס חבתם שלא יצטרכ׳ להקריב ולהדליק בטומאה אעפ״י

 שהותרה ע״ש.
 וידוע דברי הנה״ק בעל לקדושת לוי זי״ע שכ׳ טעם לשבה ע״מ שאנו קורץ
 את יו״ט העכונה בתורה בשם •חג העצות״ ובישראל התאזרח לקרוא
 יו״מ זה בשם •פסה!״ אף שבכל התורה נקרא יו״ט זה בשס ׳יסנ העצות״״ אך יען
 כתי׳ .אני לדודי ודודי לי״ ר״ל שאנו מספרים שבחו של הקב״ה, והקב״ה מספר
 שבח ישראל וכן בתפילין שלנו כתיב בהן שבח ישראל [ובס׳ תפלה למשה פי׳ הושענא
 למען פארך זו תפלץ כנודע״ ובתפלין דמארי עלמא כתיב •ומי כעמך ישראל״
 וזהו •פארך״ התפילין שלך דמשתבחי בשבחי דישראל] והנה חג המצות נקרא על
 שבח ישראל כע״ש ברשיז״ל ויאפו את הבצק וגו׳ עוגות מצות וגו׳ וגם צדה וגו׳
 מגיד שבחו של ישראל שאפו את הבצק עוגות עצות עשרה בתורה נקרא יו״ט זה
 בשם ״חג המצות״ כביכול הש״י מספר שבחן של ישראל ואנו קורץ היו״ט בשם
 ״פסח״ על שם שפסח הש״י ואמרתם זבח פסח הוא לה׳ אשר פסח וגו׳ שהוא

 שבש השי״ת.
 וע״כ בחנוכה שנעשה נס בנרות חבה יתירה נודעת להס כנז״ל שהקב״ה הודיעם
 הבתן״ עה״ט קבלו עליהן היהודים שבאותו הדור לעשות ג״כ לפנים עשורת
 הדין, להראות סבתם להש״י, ולכן יש מהדרין, ומהדרין מן העהדרין ע״ד דכתי׳

 אני לדודי ודודי לי.
 ת״ת מחברת מ״ב אות ל״א בשם כ׳ אבי םורי הה״נ שליט״א

 רבים תמהו על דברי רש״י ז״ל בפסוק מחץ מתנים קעיו, ד״א ראה שעתידין
 חשמונאי ובניו להלחם עם היונים, והתפלל עליהם לפי שהיו מועטים י״ב
 בני חשמונאי ואלעזר כנגד כמה :רבבות, ל:ך נאמר ברך ד׳ חילו וכוי חה פלא!
 והלא בני מתתיה׳ לא היו רק חמשה ? ועדוע נקט רש״י את אלעזר בפני עצמו, ולא
 כולל אותו ג״כ בתוך שאר בניו? [עיין וילקט יוסן< שנה שני׳ תר״ס אות נ״ט
 ואות פ״א ע״ש בזה] ואמרתי כי אולי כוונת רש״י ז״ל כך, כי הנה בספר יוסיפון
 סוף פרק ס״ה ראיתי שמיעות יוחנן כהן גדול עד הורדוס המלך היו י״ב בית
 חשמונאי. מהם כהנו או מלכי על בית ישראל דור אחר דור, המה שנים עשר,

 והושיעם ד׳ מיד לוחציהס, וזה שכתב רש״י כהנ״ל שהיו עועטים ואל״^זר כנגד
 כעה רבבות, ולא שיסובב על אב״מ׳ וא״ש. : ״ 7 ־

 ם׳ חמודי אפרים של כי אבי מורי זקני ההינ שלינדא
 הערה צד 19* מוסב על פסוק כ׳ הקודם״ ור״ל את עמו של אלהי השמים״ כדלעיל.

 לצד 21 פסוק ר: כמבואר גם במס׳ שבת קבעוה ועשאום ימים טובים
 רק בהלל והודאה״ ולא שאסורץ במלאכה.

r 



 מגלת מתתיהו * א.
1. Tortent Antiochus gorog 

csaszar idejeben, aki hatal-
mas kirdly es eroskezu ural-
kodo volt, az osszcs fejedel-
mck meghodoltak elotte. 2. 
Rengeteg tartom^nyt es fono-
keiket leigazott mar, varai-
kat ledontotte, palotaikat fol-
gyiijtotta es nepuket bortfln-
be vetette. 3. Macedoniai-
Nagy Sandor ota nem volt 
hozza hasonl6 nagy fejede-
lem, a tenger tulso felen. 
4. Fovarost is epittetett, ki-
ralyi lakohelyeul, a tenger 
partjan es azt elnevezte An-
ti6chianak, az 6 neve sze-
rint. 5. Bakhides, a kiraly 
helyettese, ugyancsak v£rost 
alapitott, amelyet Bakhides-
nek nevezett el, mind a mai 
napig. 

 «ויהי בימי אכירכם מלך
ל וחזק  זיון קלךןדו

 היה ותקיף $מ?ןשלתו' וכל־
 ההלכיםיש^עו לו: ב והוא
 כבש מדינות רבות ומלכים

• T : ־ • T 

 חזמים וד־זחריב טירותם
T • • די v : ן ד • 

ש א  ןהיהליחם שיוף ב
ת האסורים  ואנשיהם ?בי
 אסר: נ מימי אל?ס?ךרוס
 רקלך לא קם מלך כמהו
 בכל־־עבר הנהר: י והוא בנה

T T : T T •  . י |

 מדינה ;:דולה על־חוף דדם
 ?־1לזיות לו לבית מלכודת
ה א^טיומא  רקרא־לד מדנ
- S ם ב;ריס: 2 ג ה ו # t o 

 משנהו בנה מדינה אחרת
v,v - T • ז ־ ן ז - « 

 למדה ויקךא־^ה ©ריס
 על־^מו' וכן קזמותן עד

 • העגלה היקרה הזאת הנמצאה במסזור ישן דפוס שאלוניק (ונעתקה משס היום הזה:
 לסדר תפלת הספרדים דפוס וויען שנת תק״פ) היא אסת מפליטת הספרים של
 סופרינו הקדמונים. והיא כתובה בעיקר לשונה 3ל׳ ארמית ברורה ואח״פ נעתקה



 מתתיהו ב.
1. Uralkodasanak huszon-

harmadik eveben, azaz a 
szentely folepitesenek ket-
szaztizenharmadik esztende-
jeben clhatarozta, hogy Je-
ruzsalem ellen vonul. 2. S 
igy szolt fejedelmeihez: hi-
szen tudjatok, hogy a jeru-
zsalemi zsido nep is a mi 
fennhatosagunk ala tartozik. 
5. De i-tenunknek ok nem 
aldoznak, torvenyeinket nem 
tisztelik, kiralyi rendeletei-
met megszegik, a sajat jel-
legzetes eloirasaik betartasa-
ra azonban annal szigoriib-
ban ugyelnek. 4. Szivuk me-
lyen pedig kivanjak a kiraly 
es fejedelmei uralmanak ha-
nyatlasat, — ugy is han-
goztatj&k, — vajha, sajat 
kiralyunk uralkodna vegre 
fdlottunk, szarazon es vizen, 
hogy az egesz vilrigra hatal-
munkat kiterjeszthessuk. 5. 
Nem szolgalja tehat birodal-
munk tekintelyet, ha ezeket a 
fold szinen megturjuk. 6. 

ם ושלש בקזנת עקרי  א

ו כ ל מ  שנים ל
: T : ־ ~ 

ת מאתים וקלש נ  היא ק
ת י  #שרה שנים לב^_ין ב
ם פניו לעלות  האלהים ש

 T יי T T T ־:־

 לירושלים: ב ויען ויאמר
 לשריו הליא ידעתם כי יש
 עם היהודים אשר בירושלים

 * T • v -ן•

ם נ י  בינינו: נ לאלהינו א
 .. ..) .. ..) .. ד

 מהריביםודתינו אינם עושים
 ןךתי המלןד עוזבים׳ לעשות
ם מיחלים : ד וגם ת ם ת  ד

 T T : ־ ״ : ־ :־ ־

ם י כ ל מ  ליום >ט?רון ה
י ת  וה^לטונים ואומרים מ
 ימל־ןדדעלןנו מלכינו ונשלוט
לם כל־העו  בים וביבשה ו

T T T : T T T ־ 

 ינתן גןקנו: י• אין כבוד
 ל  למלכות להניח אלה ע

* V | : : T •ן ־ ״  ־

ה בואו ת  פני האדמה: י ע
I T T T ־: T ״ : 

 מלשון זו ללי עברית וכן באה בדפוס אך לשונה הארעית היתה טעונה במסתרים
 עד כי בשנת תרי״א קם הסכם פיליפאווסקי והדפיסה בשתי לשונותיה ארמית
 ועברית עפיי כ״י שמצא באוצר ספרי לונדון הבירה. ויפה העיר עליה שהיא קדומה



 מתתיהו ב

Vonuljunk ellenuk es tiltsuk 
el oket szent szovetsegiiktol, 
a Szombat, az Ujhold es Ab-
raham frigyetol. Ez a terv 
a fejedelmek es a katonasag 
tetszeset meg is nyerte. 7. 
Ezekutan Antiochus csdszar 
megbizta Nikanor hadveze-
ret, ki nagy hadsereg elen 
azonnal el is indult, Jehuda 
fovarosa, Jeruzsalem ellen. 
8. Ott rettento meszarlast 
vitt veghez; utana oltfrt 
epittetett a szentelyben, es 
azon a helyen, ahol az Orok-
kevalo Izrael I-tene szolgai 
a profetaknak kinyilatkoztat-
ta — az en szentsegem fog 
itt honolni, — 6 serteseket, 
oletett es ugyanott azokat 
ffllalidoztatta. 9. Midon errol 
a fopap, Jochanan, a Matisz-
jahu fia, ertesult, szornyu ha-

 ונעלה ,עליהם ו;בטל מהם
 את-הכןית יא^ר כרת להם
ת רא\&-חדש ומילה. ב  ש

T • V | T ־ 

ר בעיני עזריו ב ד  וייטב ה
T T י• ״ : T T ־ ־ ־ 

 ובעיני כל־חילו: ל באותה
T : . . ן • . . . . ; 

ך ל מ  ש^ה קם א?מיוכס ה
 .ויקלח את־נ;קנורמש^הו*
ל ועם רב ויבא  בחיל גדו
 לעיר יהודה לירושלים: ח

 : ד • ד דן•

 דהרוגבה הרגרבויבןבמה
 ?בית המקדש במקום אשר
 אמר אליהי יעזראל לעבדיו
 ה?ביאים שם •אשכן קכינתי
 לעולם• במל,ום ההוא #חטו

ד  ד ־ ד I ־ ז

 את־החזיר רביאו את־דמו
 לעזרת תיןךש: ט ובהיות
 זה כאשר שמע יוחנן בך
ה ן גדול כי ז ה  מתתיה כ
ן לספרי המכבים הנמצאים באפוקריפא. [ומפרק ה׳ פ׳ ד׳ משמע דאחר החורבן המעקה נעשה נמלא..קצף ע ז  ב

] (סדור עבודי״ש). ל ^ מ • ה ה ב ח  ע

 *ניקנור זה שר צבא היה, לא משנה למלך, — וברוב נוסחאות נדפס הכי.



ragra lobbant es bossziit for-

rait. 10. Tort keszitett ma-

ganak, ket araszngi hosszii 

es egy arasz szeleset, ame-

lyet 6ve al£ rejtett. 11. Az-

utan Jeruzsalembe indult, ott 

egyenesen a kirdlyi palota 

bej^rata ele tartott, hogy je-

lentse a kapiioroknek, misze-

rint 6 Jochanan, a Matisz-

jahu fia, Nikanorral ohaj-

tana beszelni. 12. A kapusok 

tovdbbitottak es a testorok 

bejelentettek, hogy a zsidok 

fopapja kunn varakozik; — 

nemsokara Nikanor kiuzente, 

hogy johet. 13. Midon Jocha-

nan belepett, Nikanor ekkent 

tamadt rea, talan te is az 

ellenszegulok kozul vagy, kik 

a birodalom rendjet megbon-

tani raerik? 14. Jochanan 

azonban azt felelte, en va-

 8 מתו

 ורומח וזיו פניו נקתנהו^נץ
 !לבו־ מה־שיוכל לעשוות
ז יוחנן בך א  על־זד־?: י ו
 מתתיה עשה לו חרב שתי

•• : vjv ד  : ד ד

ת ח  זרתות ארכה וזררת א
: V|V: T ־ ־  :T ד

 רחבה תחת בגדיו עטופה:
T ד ־ : ד ן  ד : ד ־

 יא ויבוא לירושלים ויעמד
, ־ - • ן ד  • ד

 ?שער ז־־,. מ לך ך ויקרא
ם אני ה  לסוערים ויןלמר ל
 יוחנן בךמתרדה באתי לבוא
ו א ז ב א  לפני ניקנור: יב ו

 ־ :•• ־ ד I : ד דן

 השוערים.והאומרים ויאגרו
־ ל  לו ך־?כזלזן ך־זגדול ש
 היהודים עומד בפתה 3ןןן
 נ;קנור וייאמר להם בוא;בוא:
 עןאז יוחנן הובא לצןנינ;קנור
 .ויען נ;קנור 'וי^מר ליוחנן
 אתה הוא אחד מךהמוךדים
ך ואינם ל מ  אשר מךדו ב
 רוצים בשלום מלכורתו:
י נ;קנור נ  יד ויןען יוחנן ל?
 וייאמר אדוני אני הוא עתה



 m ב 9
gyok, Uram, de hozzad most 
eppen azert jottem, hogy 
ezentul minden parancsodnak 
alavessem magam. 15. Ha ez 
igy van, szolt Nikanor, ugy 
fogd ezt a sertest es rildozd 
fdl az emelvenyen, azutan 
pedig kiralyi ruhaba oltoz-
tetlek es a kiraly tanacs-
adojava emellek. 16. Jocha-
nan most igy valaszolt: nem 
teljesithetem kivansagod Iz-
rael fiai miatt, kik ha erte-
sulnek arrol, amit teszek, az 
elso alkalommal megkovez-
nenek. 17. Csupan, ha a kd-
zelunkbol mindenki eltavozik, 
tehetem. Nikanor teh&t min-
denkit kikuldott. 18. Jocha-
nan, a Matiszjahu fia, sze-
meit az egre emele ekkor, s 
igy fohaszkodott: I-tenem, 
Abraham, Izsak es Jakob 6s-
atyaim I-tene, ne hagyd.hogy 
ezen pogany kezebe essem, 
aki buszken fog majd halat 
adni az 6 Bet-Dagon balva-

ה צ ר  בן*תי לפנןך אשר ת
: מי.ויען נ;קנו'ר ה ש ג <  א
ם כרצוני  וי^מר ליוחנן א
ה ע ו־ ש ה ״קח דןזיר ת  א
 ושחטהו על־הןמה ותלבש
־ ל  ב^די מלכות ותרכב ע
 סוס המלך וכאחד מאוהבי
. . - ״ , - ן : ד , . 

: « וכאשר ה ד ז  ה3ןלך ת
 שמע יודןנן השיבו דבר
 אדוני אני ירא מבני ישראל

. . T . . . . . . . . ן  ן• . •

 פךשמעו כי ןגעןירתי כן
ה ת  ויססלוני באבנים: יז ע

 • • : : ד :־ ד • •=י ד • 11

ש מלפנןך פן י א ־ ל  .וצא כ
 יודיעום׳ אז ניכןנור הוציא
 מלפניו כל־־איש: יח בערת

• ד״ ; ד  : ז

 ההיא נשא יוחנן בךמתתיה
 עיניו לשקים ךתקן ול;פלתו
 לפני אליזדו ויאמר אלדד

V. - - ך V. 

 ואלוהי אבותי אברהם יצחמ
I ־ ־ ־ :־ד ד • : ד: 

א ביד  יעקב אל־תתנני נ
ך ד ״  • • I ־ • :

 דא$רל הזה כי אם־יהךגני
ה ךנון י ך וישתבח כב ל  י



nyanak, mintha az segitette 
volna 6t. 19. Utana villam-
gyorsan fdlpattant, harom le-
pest tett fele, t6ret kirantotta 
es azt melyen Nikanor szi-
vebe sziirta, holt tetemet pe-
dig a szentely egyik szegle-
tebe rejtette. 20. Majd uj-
bol I-tenehez vezekelt Jocha-
nan: ne szdmitsd vetkemul, 
hogy embert oltem szente-
lyedben es segits meg ezutdn 
is, hadd pusztuljanak <Jsz-
szes ellensegeid, kik Jehuda 
es Jeruzsalem ellen tornek. 
21. Meg aznap sereget to-
borzott Jochanan es az el-
lenseg taborara irto csapast 
mert. 22. Azon a napon (het-
ven) ketezerhetszaz ember el-
esett. 23. Ennek emlekere 
azutan diadalivet emeltetett 
es azt elnevezte Makabinak, 
ami azt hirdeti: »A gyoze-
delmes vitezsegnek*. 

 10 שתו

 אלהיו ויאשר אלהי נתנו׳
 בידי: יט באותה שעה פסע

 : ד• ד ז ד ד

 ;גליו שלש פסיעות ויתקע
 החרב ?לבו וישלך אותו'
 חלל ?;גזרת חלןךש:כלפני
 אלהי השמים HJJJ יודזנן
 ואמר אאד לא תשים עלי

 : T T T ־ 1 ־

א בי ולזרמיו בקדש ט  ח
 עתהכןתתן אודכל־העמים
 אשר באו עמו להצר ליהודה

 v •s דן : ד • • : ד

 ולירושלים:כא אז יצא יוחנן
 בךמתתיה ביוםההואוילחם

ז ־ ־ — T ״ : •  •••| ־

 בעמיםויךזרגבהם הרג רב:
 ככ מקפר ההרוגים אשר הרג
ת ום ההוא שבע מאו  בי
 ושנים (וש?עים) ןןלף אשר
: ה ל א ה ל ל  היו הורגים א
־ ל  כנ ?שובו בנה עמוד ע
 שמו ויקרא־לו מכבי ממית

 * השס סכני עיין בהקדמתי שהוא שס כינוי, והוא בלשון יון גמר איש החזקים*:
 מלפזעה, ע״כ נראה שדעתו בזה עכב״י, כלומר הגבור איש מלחמה נצה והמית



 מתתיהו ג.
1. Antiochus megrendiilve M ל ש +ן ש א ^H^ כ l א 

T v ־ : • ־ :־ ertesiilt Nikanor hadvezere-
nek halal3r61, azonnal maga 
ele ideztette a gonosz Bak-
hidest, neptink megrontojat. 
2. Es igy szolt hozza Anti-
ochus: hiszen tudod, mit tet-
tek velem Izrael fiai, seregei-
met megsemmisitettek, tabo-
runkat zsakm^nyul ejtettek s 
vezereinket elfogtak. 3. Tob-
be ki ovhatja eloluk vagyo-
nat, hiszen saj£t hazankban 
sem vagyunk biztons&gban. 
Vonuljunk tehat ujb61 elleniik 
es toroljuk el szent szovet-
seguket, melyet I-ten kotott 
veluk, a Szombat, Ujhold es 
Abraham frigyet. 4. Utnak 
indult tehat a gonosz Bak-
hides Jeruzsalem ellen, hoi 
seregevel szornyu meszarlast 

 אמדיכס המלך כי
 נהרג נ;קנור מקנהו צר לו
ו  מאד וישלח להביא ל
ם הרקע המטעה את־ י ו » 
 עמו*: ב רען א?9יוכס
א ידעת ל  ויאמר לבגריס ה
| :׳*־ד . T ״ . : - : v ן 

 אם־לא שמעת אשר־עשו
 לי בני ישראל הרגו חילי

 : :־ ד  : •• • : ד •• ד

ו מחנותי ושרי: נ עתה מ  י
 T | ־ ״ ־ : דד - ד

 על ממוניכם אתם בוטחים
. באו ם  או בתיכם לכם ה
 ונעלה עליהם ו;בטל מהם
ם ה ה ל ר ר כ ש  הברית א

v ־ ד  ־ : ־ :־ v ד

 אלהיהם שבת ראש־חדש
 ומילה: י אז בגרים הרשע

T T T •: ־ T T ־ 

 וכל־מחנויתיובאו לירושלים
 . ד ד ד • ד -ן•

ם הרג רב ויגזר ה  ויהריג ב
 החזקים אנשי מיל [דכר גיאפפצרע קליגער כה;׳ דיע כעלדען בעזיגט]. אך/
 בעבור שהוא שס על העעול לא אוכל לכוונו כי אס [זיגענלע העלדענשנוערקע]
 ואחינו פילוסופי האלהיי׳ העבריים אועריס ששס מכי״י הוא ר״ת מי כמוך באלים י׳
 ושע״כ לאחר שנצסו והצליחו לעלוכה חקקו על שלטיהם ועגיניהס שם סכנ״י:

 (מגלח עחתיהו של ר׳ בער פרענק ע״ה).
 *מלה״כ הטעו את עמי (יחזקאל י״ג יי) עיי״ב הכוונה על ההעברה מן



 מתתיהו ג

rendezett es ott elrendelte a 
Szombat, Ujhold es Abraham 
frigyenek tilalmat. 5. A k i -
rdlyi rendeletnek kihirdetese 
utan, megis megszegte egy 
apa e tilalmat es gyermeket 
a frigybe fdlvetette, de el-
fogtak es felesegevel egyiitt, 
gyermekiik szine elott fol-
akasztottak. 6. Egy anya vi-
szont, kinek, ferje elhalalo-
zasa utdn fia maradt, azt 8 
napos korriban a frigybe fol-
vetette, ezt kovetoleg a varos 
falara menekult, karjaban a 
gyermekevel. 7. Onnan szo-
zatot intezett a nephez, 
mondvan: Ha azt hiszed go-
nosz Bakhides, hogy kepes 
vagy a mi szent szovetse-
giinktol — aty^ink szflvet-
segetol — benniinket eltan-
toritani, csalodsz, mert at-
t61 a mi kesei utodaink sem 

 בה גזרה גמורה על-שבת
T T T " : T 

 ראש־חךש ומילה: י׳ בהיות
 זה כאשר היה דבר המלך
 נחפז מצאו איש אשר־מל

T v -: • : T T : v 

ו ת ק א  ?נו רביאו האיש ו
: ד ל ם כנגד ה ת ו  !יוזלו א
 ו וגם אשד. אשר ילךה בן
 אחרי־מות בעלה ותמיד1
 אותו לשימונה ;מים ותעל
 על־חומת ירושלים ובנה
 מהול ?ידה:ז_וקען!תאמר
ע ש ר  לך אוגרים ב^ןים ה
ל ט ב ם הוקבים ל ת  א
ת ך  מאתנו הפריית אשר כ
 עמנו בדית אבותינו לא־
ת ראש־ ב  3בטל ממגי ש
 חדש ומילה מבני בנינו לא

. . ן • . .  ן V ד . .
 הדת העתיקה. והנה גס בפעם הזאת כל התאמצותו של השלטון הזר נתרכזה
 בנקודה הזאת, להטעות את לב עס בנ״י משבת ר״ס ועילה כדלקען, ורק אחרי הכרתת
 שלש מצוות אופיניות הללו׳ סברו לגשת אל ישראל להשפיע עליו תרבות הנכרית
 שלהס» ובגריס הרשע המופקד על כל זאת, היה מטעה בזו את העס היהודי.
 ואם אמנס מצד משפט הלשון הול״ל המטעה את עמנו, שהרי מוסב על בני ישראל״
 אכן הענין מוזר ארישא דקרא (פסוק כי) לפני אלהי השמים וכוי ולפייז מלת
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fognak elterni. 8. Evvel le-
hajitotta gyermeket a magas-
b61, onnon maga ut&na bu-
kott es mindketten ott hal־ 
tak szdrnyet, de meg igen 
sokan Izrael fiai kdzul ko-
vettek peldajukat, mert sfed-
vetsegukhoz husegesek ma-
radtak. 9. Abban az idoben 
egg nagyobb csoport Izrael 
fiai kozul vallalkozott arra, 
hogy ha nem masutt, vala-
melg barlangban fogja meg-
iinnepelni a Szombatot, scm-
hogy azt. megszentsegtelenit-
se, de bearultak oket Bakhi-
des elott. 10. Aki erre fegy-
veres megbizottakat kuldStt 
felkeresesukre, kik a barlang 
bejaratat eltorlaszoltak es be-
uzentek oda: jertek ki, »ke-
nyerunket ehetitek, viziinket 
ihatjatok», csak engedelmes-
kedjetek parancsainknak. 11. 
De Izrael fiai azt valaszol-
tak: Az Orokkevalo a Szi-
naj hegyen megparancsolta 
nekiink, hat napig dolgozz, 

ץ ר א ל גננה ל פ ת וסר*: ח ו  י

ם ה י נ ו ש ת ו מ י ו ו י ר ח ל א ו פ ת  ו
ן ד -ד י -

ל א ר ש י י נ ב ם מ י ב ר ד ו ח א  ב
״ ד ׳ • T : ־־ ־ ־ : ״ * V : 

ם י מ ; ם כן ב י ש ו ו ע ר הי ש  א

: ם ת ו ב ת א י ר ו ב נ א ש ל ם ו ה  ה
 י נ ו ב ר מ א א ו ה  ה

: : ״  ד

ו א ה ב ל א ה ל ל ל א א ר ש  י

ה פן ר ^ ת ב ו ב ש נ ך ו ל נ  ו

ת ב ש ם ה ו י ־ ת ל א ל ח  נ
 . V - - •ן

: ס י ר י מ נ פ ם ל ת ו ו א נ י ש ל  י

ה ל ע ש ש ר ם ה י ר ג ז ב  י א
 ז : ־ דד ד ד ־

ו ב ש י ו ו א ב י ם ו י צ ו ל ם ח י ש נ  א
: •— , ד  • T ״ ־ ־

ו ר מ א י ה ו ר ע מ י ה פ ־ ל  ע
ד ד :  ־

ו נ י ל ו א א ם צ י ד ו ה ׳ י ם ה י ל  א

ו נ נ י ו מי ת ק ו ו נ מ ן ל ל ו מ ל ?  א

: יא ם י ש ו ו ע י ה ו ת נ י ש ע מ  ו

ו ר מ א י ל ו א ר ש י י נ ו ב נ ע  י

ו נ ח נ ם א י ר ? ' ו ה ז ל א ה ל ל  א

י נ י ר ס ה ־ ל ו יי ע נ ו ר צ ש  א
 •י ״ ד; :ד ־ ־

ת י ש ע ד ו ב ע ם ת י מ ; ת ש  עמו ר״ל את עמו של האלהים — וההמשך מבואר — ממני המוציא לאור. ש
 * מי שבת (ק״ל) כי עד ימי אנסיוכס לא נשבתה מצות מילה מימות אברהם
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es vegezd munkadat, a hete- י ע י ב ט ם ה ו י ב ך ו £ 1 כ א ל £ ־ ל  כ
diken pihenj; azert inkabb 
itt pusztulunk, mintsem hogy 
a Szombatot megszegjuk. 12. 
Midon belattak, hogy a 
szombattartok nem hajlandok 
onnan kivonulni, akkor fa-
torzseket hengeritettek a bar-
lang szaja ele, tiizet raktak 
beloliik es ott kdzel ezer em-
ber, ferfi es no, lelte hala-
lat. 13. A tortentek utan 
azonban Matiszjahu 6t fia, 
Jochanan es negy fivere, fol-
kerekedett es don to harcra 
indult az ellenseg ellen, me-
lyet reszben felkoncoltak, 
reszben megfutamitottak a 
tenger szigeteire, I-ten se־ 
gitsegevel. 

ר ש ו א נ ב ל ו ה ט ת ת ע ו ב ק  ת

ל ל ח ר נ ש א ה מ ר ע מ ת ב ו מ  נ

ת ו י ה : יב ב ת ב ש ם ה ו י ־ ת  א
: • T ־ ־ 

ם ה י ל ו א א צ ץ א ר ל ש א ה כ  ז

ם י צ ו ע א י ב י ם ו י ד ו ה י  ה

ה ר ע מ י ה פ ־ ל ו ע פ ר ש י  ו
T ־ ; ד • -

ש י ף א ל א ו ? ת ו מ  ר

ו א צ י מ י ר ח א : ע ה ש א  ו

ה יוחנז י ה ת מ ־ י נ ה ב ש מ  ח
| TT ־ • : ד •• : T • ־: 

ו מ ח ל י ו ו י ח ה א ע ב ר א  ו
T ־ • ד:* V די• T : ־ : 

ב ג ר ר ם ה ה ם ויהרגו ב י מ ע ? 

ו ח ט ם כי ב י י ה ם לאי ו ש ר ג י  ו
: T T -: ד: : ־ ״ ־

 3אלז־,י ה^מיםג

 מתתיהו ד.
R gonosz Bakhides is .1 ^ ס י י  א ^

ס נ ת ד ח ה א נ י פ ס  ב
T|T־ ־ ־־ T ־ : • 

ו מ ע ך ו ל מ  אל־א;9יוכס ה
ן ע : ב ר ב ר י ח ט י ל ם ? י ש נ  א

hold es Abraham frigyenek ס כ ו י ט נ א ר ל מ א י ם ו י ר ג  ב

elmenekiilt tobbedmag^val. 2. 
Es ekkent szolott Antiochus-
hoz: Kiralyom Uram, te el-
rendelted bar a Szombat, Uj-

 והלאה, שהיי בחוכמות הנביאים לא עצינו שוס רעז שיוכישו על עצות עילה
 זולת בעדרש איכה (פרשה א׳) עצינו היפך זה.
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tuaimat, a zsidok, azonban ת מ ך ש ל מ ה ה ת ך א ל $  ה

follazadtak elleniik. 3. ittert ם י ך ת י ז ל ז ך ל מ ט ב י ל ו  צו

ha a vilag minden nepe, nem- ה ל י מ ש ו 1 ח ״ ש א ת ר ר ב  ש
T * יי• I T ־ 

zetisege es nyeive eiienuk • ה כ ו ת ד ב ר מ ה ו ל ו ד ה ג מ ר  מ
osszefogna, sem birna a Ma- ם י מ ע ה ־ ל ילכו כ . ר אם־ ש  נ א

tiszjahu 6t fiavai, akik az א ת ל ו ו נ ו ש ל ה ת ו ו ו מ א ה  ו

orosziannai erosebbek, a ke- ״ ו ה י ת ת י מ נ ה ב ש מ ח ו ל ל כ ו  י

seiyunei konnyebbek es a ם י ר ש פ מ ם ו הי ם חז ת ה ו י ר א  מ
ל ״ ״ד• I • : ד•  ״ י

medvet sem kuldik eloorsul. Q n ם י ב ר מ ם ו י ל ו ם ל  ה
י  ~ י ז

4. Azert kiralyom, ha terve- ך ל מ ה ה ת • י ע * ם י ר ה מ ? 

met elfogadnad, azt tanacso- א ל ך ף י ל ב ע ט י י ת ת ר צ  ע
10m, ne hadakozz te tobbe ־ ם י א ט כ ע ם מ י ש נ א ם ב ח ל  ת

 • ד ״ - :-ד • : ד*

csekelyszamu sereggel, mert י נ י ע ם ותב1ש ב ה ם ב ח ל  ת
י ״  T ״ V T : ״ : •

meg szegyent vallhatsz feje- ב ו ת ק כ : יי ל ם י ? ל מ ה ־ ל  כ
deimeid eiott. 5. Hanem moz- ת ו נ י ד מ ־ ל כ ם ב י ר פ ה ס ל ש  ו

• : T : י T : ־ : 

gositsd birodalmad osszes ]ו עןוףי ךץךןילףיף א ב י ך ו ת ו כ ל  מ

fegyverforgatojat, sot e1e- גם ד ו ח ם א ה ר מ א ש י י ־ א ל  ו
- : T V v •• ״ T ־ : 

fanthatas bastyakat is kuldj. ם י נ ו י ר ם ש י ש ב ל ם מ י ל י  פ
: • • T \ : 

 *כצבי הול״ל לכאורה? ונראה כוונתו כפי מה שמפרש האבן עזרא בפסוק
 דב אורב הוא לי אריה במסתרים (איכה ג׳ יי) י״א כי מנהג הדוב להכריז על
 הארי והוא רחוק: ר״ל כי מנהג הדוב ללכת קולס הארי ולבשר בואו [במקומות
 המצויים יסל] וזה שאמר למלך. מאריות הם סזקים וכר ולא עול אלא גם עלובים
 הס ממהרים, היינו מ ק ל י מ י ם האריות הללו לבוא לפני הלובים — כי טכסיסי
 מלחמת החשמונאים היה לא לשלה אורבים לפניהם לתור את שלי הקרב כרגיל!
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Antiochus csaszamak tet .6- יהיו עמהם: י וייטב הדבר 

T T  ־ : ־ V T ־ ־ ־ -

szett a terv es kuidencoket עיני אנטיוכסהמ,לן ויקלח? 
 ספרים לכל־מדינות מלכותו

:  : T: T • : ־ •

ם י מ ע ת ־ ל  ויבאו שרי כ
T ו T ״ ד T ־ ־  ־

ם פילים נ  והממלכות ו
ם ה מ  מלבשים שריונים ע

 י  : \ T • • : • • ד

ם בגרים  כאו•. ל שנית ס
.  ד; ״ • ד ן - .

 הרשע ויבוא לירושלים בקע
• ד ־ ו ־ ד ־ ד ד ד ־  ד

 החומה וינתק המבוא וישבר
: - ״ ד ־ ־ | •• - : - T 

ש ^לש־ע^רה ך ן כ מ  ב
 פרצות* לגם מךהאבנים
 שבר עד־אשר היו מןפר

menesztett birodalma minden 

sarkdba, jdttek a seregek es 

a pdncelos elefdntok. 7. Md-

sodizben is felkerekedett te-

hdt Bakhides, betort Jeruzsa-

lembe, tizenharom rest vag-

van a falon, koveit osszezii-

zatta; azt hitte, eziittal nem 

birnak velem. - De az Egek ייאמר הפעם ̂ ל ? DW?J!1 
n • . U . הזאת לא יוכלו לי כי רב -,,־» ט 
Ura mast akart. 8. imdon ־ 

 חילי ועז ידי. ואלדד השמים
err61 Matis 2 jah״ «t fia er- ״ j f J ^ ^  ל

tesult, Micpe Gilead varosd- -pIW8 לזמ^ה ?ני 
ba gyultek 6ssze, amelg Si- ף ע ה £ פ צ מ  ל

 מפני ששששו פן ירגישו עי״ז האויבים בהם — וצבא הכהניס המתקוממים הלא
 היה מצער מאד נגד המסנה הגדול של יריביהם — אלא תמיד התנפלו פתאום
 עם צבאם על עמנה האויבים. ובשערוריה שנתעוררו עקב ביאתם הבלמי צפוי
 מראש. הצליחו החשמונאים להכות את האויב שוק על ירך״ והנשארים נסו.

 [עיין ספורנו פ׳ לך, למה ויסלק עליהם לילה.](ס׳ אשל היים)
זה שאמרו במדות פרק ב׳׳ י״ג פרצות היו בו בסורג שפרצום מלכי יון• ו • 

 סזרו וגדרום וגזרו כנגדם י״ג השתהויות. (סדור עבודת ישראל).



 1תיהו ד 17
muel pr6feta ota a nep me-
nedekhelye volt. 9. Bojtot 
rendeltek el, hamut szortak 
tilohelyukre, ugy kflnyQrogtek 
kegyelemert az Egek Urihoz. 
10. Ott kituno tervet forral-
tak; Juda az elsoszulStt, Si-
mon a masodik, a harmadik 
Jochanan, a negyedik Jona-
than, az otodik Elazar. 11. 
Es atyjuk megaldotta oket, 
mondvan: Juda fiam, Juda a 
Jakob osatyank fiinak kep-
masa vagy, aki az oroszlin-
hoz hasonlitott. 12. Simon 
fiam, teged Simon a Jakob 
fiahoz hasonlitalak, aki Szi-
chem varosat megbosszulta. 
13. Jochanan fiamat, Avner 
a Ner fiahoz hasonlitom, a 
zsido seregek vezerehez. Jo-
nathan fiam, teged Jonathan-
hoz, a Saul kiraly fiahoz ha-
sonlitalak, aki a filiszteuso-
kat gyozte le. 14. Elizar fia-
mat Pinchasz, az El&zar f i i -
hoz hasonlitom, aki haragra 
gerjedt I-teneert es megmen-

 היה־שם פליטה לבית ישר^
.. T . . . . ד ד : ״ , .  ד

 בימי שמואל הנביא: ט צום
 : ״ ־ ד •

 גזרו וי^בו על־האפר למקש
 מזמים מל^ני אלהיהשמים:
 י אז נפל בלבם עצה טובה

 ד ד - : • ד •י ד ד

 יהודה ה?כורשכןעון השני
 השלישי יוחנן הךביעי יונתן
 הדןמישי אל^זר: יא ויברך
 אותם אביהם ןכן אמריהוךה
 ?ני אדמה אורגך ליהודה
 בן־נעיןב אשר־היה נמשל

ד • : ד  • I ~ I י־ ׳•׳ ד

 לאריה:יב שמעון ?ני אדמה
 אורגך לשמעון ?ךיעקב
 אשר הרג יו^בי #כם: ע
ה אור1ך מ ד  יוחנן ?ני א
 לא?נר ?ךנר שר :־יבא
 :שראל• יונתן ?ני אדמה
 אויזך ליונתן ?ךשאול אשר
 הרג עם פלע?1ים:ייאלןןי
 ?ני אדמה אוסך לפינחס
 ?ן־אל^זראשרקנאלאלהיו
 והציל את־בני ישראל: -
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tette Izraelt. 15. Meg aznap 
kirontottak Matiszjahu fiai, 
es sikeres utkozetet vivtak az 
ellenseggel, Jehuda testveriik 
azonban a harcmczon elver-
zett. 16. Midon ־ Jehuda cl-
esett, visszatertek atyjukhoz 
Matiszjahu fiai. 17. Atyjuk 
kerde toliik hazajoveteluknek 
okat es ok elbeszeltek neki 
Jehuda testveruk halalat, aki 
kivalobb volt a tdbbinel. 18. 
De Matiszjahu azt felelte: 
Fiaim! akkor en allok az el-
re kiizdeni, semhogy Izrael 
hazat ellenfeleink elpusztit— 
sik, mert lehangolt benneie-
ket batyatok sorsa. 19. Ma-
tiszjahu tehat fiai elen szem-
beszallt az ellenseggel. 20. 
Az Egek Ura pedig az el-
lenfel legkivalobb bajnokait a 
kezukbe juttatta, akiknek ko־ 
reben rettento pusztitast ve-
gcztek ugy a fegyverforgatok, 
mint a nyillovok, a vezerek 
es alattvaloik kozott, nem 
maradt ott hirmondo sem, 
hanem aki tehette, a tengeren 

 18 מתת,

 על־זה יצאו חמשה בני
•• : T • ד : T •.י 

 מתוץיה ביום היה וילחמו
 בעמים ויהרגו בהם הרג רב

T v v v ד ־ • : ד 

 ויהרג מהם יהודה: טל באותה
 שעה כאשר ראו בני מתתיה

T . . . . . . T ״ - .  T •ר -

 כי נהרג יהודה שבו ויבאו
 אל־אביהם: יל ויאמר להם
 למה ש?תם רענו ויאמרו
 על־אשרנהרגאחינו אשר־
 היה חשוב ככלנו: יי׳ ויען
1 ־־1*1 ד * : T T T 

ם רא?ר ה י ב  מתרתיה א
ם כ מ א ע צ י א נ  אליהם א
 ואלחם בעמים פךיאבדו
 בית לשךאל ואתם נ?הלתם
 על־אחיכם:יט ויצא מתתיה

" ״ ־ • : ד  ־

 ביום ההוא עם־־בניו וילחמו
 בעמים: כ ואלהי השמים
 נתן כל־גבורי העמים בידם

TT : ־ ־ T * T I T 

 רהרגו בהם הרג רב כל־־
 אחוזי חרבןכל־מושכ^קשת
ל והפגנים לא־  שרי החי
 נותר בהם שריד רנוסו שאר
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tiilra menekult. 21. Elazar 
azonban, aki az elefantokat 
tette harckeptelenne, azok 
szemetjebe fulladt, midon a 
harcosok visszatertek, keres-
tek Elazart is, elok es holtak 
kftzott, de nem leltek, mire 
vegre ott felkutattak. 22. Es 
Izrael fiai roppant megorul-
tek a gyozelemnek, melg el-
lensegeiket kezfikbe adta, kik 
kozul egynehanyat elegettek, 
masokat lefejeztek, vagy fol-
akasztottak. 23. A gonosz 
Bakhidest, nepunk megronto-
jat is elevenen egettek el, 
Izrael fiai. 24. Midon azut&n 
Antiochus csaszir Bakhides 
es serege kudarcdrol ertesiilt, 
hajora szallt es megszokott 
a tengeren tiilra, de barhova 
erkezett, mindenutt follizad-
tak ellene es szokevenynek 
gunyoltdk. 

 הע$ים למדינות דדם: נא
ה מרתעשק י ר ה $ ל א  ו
ם ויטבע י ל י פ ת ה  להמי
 ?פרש הפילים וכאשר שבו
הו בין החיים ובין  בקרו
 המתים ולא מצאוהו ואחר

ן : ־ - ד  ־ ״ • : :

ר טבע ש ו א ה ו א צ  כן ?
 ?פרש הפילים: לב ויקז^חו
 ?ני ישראל כי־נו^נו בידיהם
 שונאיהם מהם שרפו באש
 ומהם דקרו כחרב ומהם
 תלו על־י־העץ: כנ ובפריס
ה ארת־עמו* ^ מ  הרשע ה
ה ישראל י  שרפו אותו' ב

ד ״ : ״ • :  ד

אז אנטיוכס : :׳־ ו ש א  ב
״ : T ־ : :  ד

 הפןלך כאשר שמע אשר
 נהרגו בגרים הרשע וכל

T : T TT ־ : ־ : י י 

 שרי החלל אשר עמו נ?נס
 בספינה וינס למדינות הים

T י : י ־ T | T  •י י T ־

ה י  וןהי כל־מקום אשר ה
ה מורדים''בו מ א ש ? 

T | T T 

 רקוךאיס אותו' הבורח:



 מתתיהו ה.
1. Azutdn a Hasmonai fiai י ן א ן £  א OX"*^ כ

ujjaepitettek a szentely kaת ־ י ב י ל נ ר מ ו  ח
pujit, kijavitotwk a reseit, ט י ף ע ^ ו ה בנ י ש ו ד מ מ / ־  ד

 ־ • : TI ־• ־ : די•

megtisztitottak az udvarat, a ת י יסגרו הפלצו ם ו י ל ב ש נ  ה
holttetemekt<51 es tisztatlan- •jp ן—יךן—י^ןףך-י  ויטי״יןלו א
sagtoi. 2. A mccses meggyuj- ב • ! ך ו א מ ^ מן ה ם ו י נ ו ל ה  ה

tasahoz pcdig szmoiajat kcק ־ י ל ך ה ת זןד ל י ן ז מ ו ש ש ק ב י  ו

restek, de nem taliltak, csu- ם -א ן 3י א ^ א £ - ל  ך.$נ1ךה ן
pin egyetlen kors6t a fopap ך ן ך ו ר ך # ת א ח [ א • )  צאחי

T : T v ־: • : 

pecsetjevel, amelyben azonכהן ׳ ^ ד־׳ ר ^ ב ט ז ב ־ ד מ ו ת ל  ח

ban csak egy napra valo tisz- ף ן ך  ךןןךןיל ןיךען! ךץןןך• ^

ta olaj volt. 3. De az Egek ^ ך ן ך י ר ^ ה כ ה ב י ה  ו

Ura, kinek szentsege e haj- ח י מ ^ : נ ואליהי ה * ל ח  י1ם א
 ו  T ד •־ - ־ v 

lekban honol, aldasat nyuj- ן | ך ם נ ל שמ1 ש ש  א

totta es nyoic napig gyujtot- ה נ מ ו מ ק י ל ך ה ד ה ו ל כ  ב

tak vele. 4. Ennek emlekere P־H>2 שמ1נל. ימים***. י 
t . • ם ״,!״ו ו י י חשמו־ני ק נ ו ב מ י  ק

ezen nyolc napot v1g׳lakoי ־  ־ י• ״ ־ : ־ ־( -
mikkal egybekdtdtt napokki ל א י ^ ל י ל י י ם קו א חז  ו
nyilvanitottak, hasonlova a mt^fiS י ח א ם ? ? ד ט  ע

 * בשאלתות דלב אסאי גאון פ׳ וישלס גיס .ולא היה בו להדליק אפילו יום
 אפד״ ובזה מתורצת קושית הגאונים מפני עה קבעו שעונה יעי חנוכה הלא הנם
 היה רק שבעה ימים. ועיין שאילת שלו© שם אות קסן ל״ה. (אוצר התפלות>.
 **מעשה הנס הזה יסופר נם בגמרא שבת דן< כ״א: על פי מגלת תענית.
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tObbi, a Torriban el6irott unמי ״ ה י ל א ם ה י מ ה ; נ ו מ ז  ק

nepekhez, gyerty*kat is gyuj- V ? H I J ^ • H ^ t ? 

ם י ב ו ת כ  מועדים** ה
tunk azokon, hogy hirdessek 

az Egek Urrinak dicsoseget. 

5. Gyaszbeszed, vagg bojt ez 

id6 alatt nem tartatik, ki-

veve, akit fogadalma kot I -

tenehez. 6. Nem rendeltek el 

azonban a Hasmoneusok es 

fiaik, az altal&nos munkaszu-

netet is e napokon. Ettol 

fogva kezddddtt a gorog bi־ 

rodalom hanyatiasa. 7. Kiraly- , 
 * בשיע או״ס הביא שרינוי סעודות שמרבים בהם! הס סעודות הרשות ולא
ם למשתה ולשעםה! אך בכ״ע בעגילת תענית! ובמדרש בהעלתך נותנים סובה י ע 3 ' 
 שגס מלאכת העשכן נגערה באותו הזמן, וכן הוא ביש״ש מיין בש״ע או״8 הלכות

יכה. (עגילח עתתיהו של ר׳ בער פרענק פיס). 5' 
 ן ^ ״* באי״ס (סי׳ עתיר) דסעודות תנוכה הם סעודות הרשות יע״ש בנוו״ז עג״א

 מסז״נ וראי בתי עהר״י עברונא (סי׳ קל״ז) בשם כ׳ אברהם הכהן שלא הניס
 נגסיי־יס לזמר על השלסן הזמר.אכלו משמנים וכר תמכור לצורך םנוכה• שלא נתקן ע״פ
 ^'יי שסעודת סנוכה אינה סעודת עצוה ע״ש וידוע שזמר הנזכר סתום •אברהם•
ן עזרא — ומפורש יוצא במגילה אננויוכת הכיל .כיעי עועדים• היינו משתה 3 א א י :  י

ע זיל (ועיין ב״ס ססי׳ תרפ״ב) ודו״ק. ״ 3 ל מעש דדלא כת׳ מהרי״ב אלא כדעת הא ח ע  ש

.חק ישראל• שליטיא  אבי מורי הה״נ בעהש״ה ם׳

ם ה ק ב י ל ד ה ל ה ו ר ו ת  ב

ר ןגשה ש ע א י ד ו ה ת ל ו ר  נ

: ם י ח ו צ ם נ י מ ש י ה ה ם ^ ה  ל
. ן ר .־ ' ״ ־ - י V י T 

א ה ם אין ל־יקןפרד ו ה ב  י־ ו

י ת ל ו ת ז י נ ע ת ם ו ו  ל$ז1ר צ
י זה נ פ ל ו מ י ל ל ע ב ק ר מ ש  א

ך : י א ו ד ז ל י א נ ? ל ל ל פ ת  י

- א ם ל ה י ח א ו ו י נ ב י ו נ ו מ ל  ח

ת ד ו ב ל ע ט ב ם ל ה ו ב ר  מ

א י ה ת ה ע ה ־ ן מ . ו ה כ א ל ? 

ת יון: ו כ ל מ ם ל ה ש י ה ־ א  ל
| T T : ״ : ־ T T 

י נ ת ב ו כ ל מ ו ה ל ב ק י  ז



lyd pedig Hasmonai fiait es 
leszdrmazottait vdlasztottdk a 
szentely pusztulastfnak napjd-
ig, ketszazhat evig. 8. Iz־ 
rael fiai azbta szamuzetesuk 
minden dllomasan, 6r6m-la-
komdval iinneplik meg ezen 
napokat, Kiszlev ho 25. nap-
jat61 nyolc napig. 9. Ez ido-
tol fogva sohasem feledjiik 
a szentely koraban elt pa-
pok, levitdk es balcsek tor-
venyet, melyet magunkra es 
nemzedekeinkre vdllaltunk — 
mindflrdkke. 

ת ע ה ם מ ה י נ י ב בנ י ו נ ו מ ש  ח

ם י ה ^ ת ה י ן ב ב ך ח ־ ד ת ע א ז  ה

־ ל : ח ע ם י נ ש ש ש ם ו י ת א  מ

א ו ה ם ה ו ד ז ל מ א ר ש י ל  כן ?נ

ם י מ י ם ה י ר מ ו ם ש ת ו ל ג ־ ל כ  ב
ד • • ־ : T ד T : 

ם ימי ה ם ל ראי קו ה ו ל א  ה

ה ש מ ח ה מ ח מ ש ה ו ת ש  מ

ו ל ס ש כ ד ח  והזרים ל
ת ע ה ך : ם מ ם י מ ה י נ ו מ  ש

א יסורו ם ל ל ו ע ה ־ ד ע א ו י ה  ה
, T ד - • : - ד

ה י כ ר היו ב ש ם א ה  מ

ם י ו ל ה ם ו י נ ח ב ם ה ש ד ק  מ

ם ה י ל ו ע מ י ר ק ש ס א ה י מ ? ח  ו

: ם ל ו ע ־ ד ם ע ה י נ י ב נ ב ־ ל ע  ו

ש ד ק , מ ד ת י  כ

!JWIW^TI nihil ftiin^ 


